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YAK 811.111
nPyC C.1
(3anopizbkuil HayioHaNbHULL YHIBEPCUMEem)

AHI'VTOMOBHA HOMIHALIA ITPABOCJIABHUX EOPTOHIMIB

B crarTi posrisigaeTbes mpobieMa Tepeiadi Ha3B MPaBOCIABHHUX CBST (€OPTOHIMIB) 3ac00aMu aHTITIMCHKOI MOBH.
Kniouogi cnosa: caxpanvhuii onomacmuxon, Ilpasociasni césima (eopmonimu), 6Hympiuins gpopma ciosa.

Ipyc C.I. AHrios3blYHasi HOMHMHALMS MNPAaBOCJAABHBIX J0PTOHMMOB. B crathe paccmarpuBaercss mpoOieMa Iepenadn
HAaNMEHOBAHHUI [IPaBOCIIABHBIX TIPA3IHIKOB (J0PTOHMMOB) CPEACTBAMH AHTIIMHCKOrO S3BIKA.
Knuiouesvie cnosa: caxpanvhwlii onomacmukoh, Ipagociasivie npazonuku (90pmonuMb), 6HYMPeEHHsis hopma closd.

Prus S.I. The names of Orthodox feasts in English language. The article deals with translation of the names of Orthodox feasts in
English.
Key words: sacral names, Orthodox feasts, internal form of the word.

B ymoBax rnobamizauii MOBHHUH Oap’e€p NPOAOBKYE 3alUINATHCA CEPHOZHOI0 IEPELIKO0I0
MDKKYJIBTYPHOTO, B TOMY YHCIi i MbKKOH(QeciiiHoro, crinkyBaHHs. Kpim Toro, Toit ¢akT, 1m0 B cyyacHOMY
cBiti [IpaBocnaB’st po3BUBAETHCS AOCUTH AMHAMIYHO, pOOUTH MPOOJEMYy ONMHCAHHS MPAaBOCIABHUX MOHSAThH
aHTJTICHPKOI0 MOBOIO O4YEBUAHOI. He3Bakaioun Ha 3pocTaHHA iHTEpecy (iIONOTriB 10 PENliriiHOT TEeMaTHKH
SK Ha BCBOMY IOCTPAJISHCBKOMY HpOCTOpi, Tak i B YkpaiHi (pemiriiiuuii auckypce, 0iOmiiiHa jekcuka Ta
(paseonoris, MOBHAa pEIpPE3CHTALsl PENIriiHUX KOHIIENTIB, TaKe IHIIE), IEBHI MUTaHHS B paMKax
JMIHTBICTMKM 1€ 3aJMLIAIOTBCS HEAOCTaTHHO BHUBYEHMMH. MeTO0 [aHoi CTaTTi € JOCTiIKEHHS
aKyMyJbOBaHOI B MPaBOCIABHOMY CaKpajJbHOMY OHOMACTHKOH1 KYJIBTYPOJIOTiUHOI Ta peliriiHoi
iH(opMalii, omUCaHHS SKOI YCKJIQJAHEHE HEONpalbOBaHICTIO NMUTaHb HOMIHALil MpPaBOCIABHUX MOHSTH
3ac00aMu 4y>K0i MOBH.

CakpanbHUH OHOMACTUKOH HAaJeKUTh JO MAJOBHUBYEHOI Ha CHOTOAHIIIHIM JeHb o0sacTi
OHOMACTHYHO!I JICKCHKH. BUAIMMTH BCi cakpajibHi OHIMHM B OKpEMY OHOMACTHYHY €IHICTh BIIEpILIC
3amnpornoHyBana pociiiceka gocmigauug [.B. ByraeBa, sika 3ampornoHyBama BiJHECTH 10 CaKpaJbHOIO
OHOMACTUKOHY HACTYITHI PO3pSIM. TCOHIMH, ariOaHTPOIIOHIMHM, IKOHIMH, ariOTONOHIMHU , CKJIE3iOHIMH Ta
eoptoHimu [byraesa 2007].

O0’exkTOM 1aHOi cTaTTi € eopTOHIMHU (BiJ rpem. €Orte — cBATO), MPeAMETOM — iX aHIJIOMOBHA
pemnpesenTauis. [lix TepMiHOM €OpTOHIM MH MaeMO Ha yBasi HE TUIBKHM BJIACHE PEINIriiiHi cBsATa, ajle i Bci
peniriiHo MapkoBaHi gatu. Crnenudika Ha3B peNiriiHUX CBAT B yKpaiHCBKid MOBi 100pe mpeicTaBicHa B
nociimkenHi 1.B. BouapoBoi, fe qocnigHuIsS BU3HAYAE iX OCHOBHI XapaKTEPUCTUKU: CTHIIICTHYHUHN PO3MOILI
Ha odQiniiiHO-IepKOBHI Ta HeoQiuilHi (HapoaHi) Ha3BH, HASBHICTh CHHOHIMIYHUX Ta AHTOHIMIYHUX
BIJIHOIIIEHh MDX iX KOMIIOHeHTam#u, moiiceMii, Tomo [BouapoBa 1999] omo BiaTBOpeHHS HOMIHAIiN
MPaBOCIABHHUX CBAT aHTJIIIICHKOI0 MOBOIO, TO TAKUX JOCIIIKEHb MPAKTUYHO HEMAE 32 JESIKUM BUKITIOUCHHSIM
— JIOCIT/PKEHB, JIe TICBHI aHTJIOMOBHI HOMIHAIII] CBAT 3aJy4arOThCsl JIUIIC B SKOCTi JOIIOMIKHUX MPUKIAJIIB
[Pemmep 1996].

Mu mocTaBuiM 3a METY MpPOBECTH 3iCTABJICHHS YKPAiHCHKMX IMPaBOCIaBHHUX EOPTOHIMIB 3 ix
AHTJIOMOBHMMH BiANOBIJHMKAMU Ha CEeMaHTUYHOMY piBHi. Came Ha IIbOMY piBHi iX CYTT€BiI po30iKHOCTI
0COOJIMBO TOMITHI 1 came 1i KpuTepil NOpIBHAIBHOrO aHajlily HaHOLIbII 3HAYMMI NpU Mepefadi OAWHUIb
CaKpaJIbHOI0 OHOMACTUKOHY 1HIIOI MOBOIO.

[IpaBocnaBHi 1IepKOBHI CBsiTa ALIATHCH Ha ['ocroabchki, boropoanyni Ta Ha 4ecTh CBATHX. BimbIIicTh
l'onopbcbkux Ta BoropoanyHuX CBAT YMOTHBOBaHAa €BaHTEIbCHKUMHU MOMAISIMH 3 XKHUTTS Icyca Xpucra Ta
Boropoauiti, i BOHM O CyTi CBOIH € 3arajibHO XPUCTUSHCHKUME. TOMY B LIEPKOBHHX KaJICHAAPSX OCHOBHHX
xpuctustHCbkuX neHoMiHaniil (IIpaBocnar’s, Karomuumsm Ta IIporecTanTcTBO) 3akpinmuiacs 3HaYyHA
KUIBKICTh €OPTOHIMIB Ha MO3HAYCHHS OJHUX 1 THX ke cBAT (bnacosiwenns IAnnunciation, Bosuecinms
/Ascention, IIpeobpasicenns | Transfiguration). SIk 6aunmo, Ha3BM LUX CBAT MAIOTh AHAJIOTH B aHIIIHCHKIN
MOBi 1 TOMY HE MPEACTABISIOTH BETUKOr0 AOCIiIHULBKOro iHTepecy. binmbpmmii iHTepec Ans AOCTimKeHHs
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MPEACTABISIE TPylla HOMIHALIH, B SKMX 3HAHIIIM CBOE BiJOOpa)keHHS TaKi EKCTPATIHTBICTHYHI (aKTOpH SIK
crienuika peiriiHUX KapTHH CBiTY, IOMMATHYHI PO3XOIKEHHS MiX KoH(ecismu, Tomo. Maerscs mpo Te,
10 B OCHOBY IIMX HOMIiHAIli}l B yKpaiHCHKil Ta aHTTIHCHKi MOBax OyJH MOKIaAeH] pi3Hi MOTHBYIOUI O3HAKH,
IO B CBOIO 4epry, Bimbuiocs Ha ix BHyTpimHid ¢opmi. Lle oueBuaHo 3 Takux npuknaaiB sik Cmpacha
I’smuuys, Ilacxa, Taiina Beueps, Cmpimenns, Beeoenuns ¢ Xpam Ilpeceamoi Boeopoouyi, Bepona Hedins,
TOLIO.

PosrnmsHemo geski 3 HMX TPUKIAAIB JeTaibHimie, 1mo0 MPOJAEMOHCTPYBATH HASIBHICTh PI3HHUX
MOTHUBYIOUYHMX O3HAK B Ha3Bax cBAT. Tax, eopToHiM Cmpacna Il asmuuys yMOTHBOBaHUH 03HAKOIO CTPaXKJaHb
(cmpacmen ), mo ix npuitHaB Icyc Xpucroc 3apagu Joaeid B J€Hb CBOrO po3m’sTTs. [loXOmKeHHsS
aHTTIMCHKOI HA3BM I[i€l maTH JOCUTH cymepeuHe. € myMmka, 10 BoHa Moxe moxomuTu Bimx Gottes Freitag
(God’s Friday) a6o Bing nimenpkoro Gute Freitag (Good Friday) i cBsiTo XxapakrepH3yeTbCs 30BCIM IHIIHM
peniriiHuM moctynatoM: cMepTh Icyca Xpucra crokyTyBaja Ipixu JIOICTBA 1 MPUHECA CIIACIHHS.

SlckpaBUM MpPUKIAAOM TOrO, SK JOrMaTH pi3HUX KoH(Qecid BIUIMBAalOTH Ha XapakTep Iepenadi
3HAa4YeHHS peNiriiHo-MapKoBaHUX JaT, € Ha3Ba Tatina Beueps Ta i1 anrnomoBHui BinnoBigHuk Last Supper.
B [IpaBocnaB’i cioBo «matina» 03Havae, 3 OMHOro OOKY, BeNMKy TaiHy ['ocriona, siIky HEMOXKJIMBO OCSTHYTH
JIIOICBKUM PO3yMOM, 3 Ipyroro 00Ky, BIpoBapKeHHIM [cycom XprcToM OAHOro 3 HalronoBHImuX TaiHCTB
XpucrusiHeTBa - €BXapuctii. Bimomo,imo B aHrIoMoBHiKM KynbTypi (3meOutbimioro IIporectaHTChKiit)
TaiHCTBO €BXapUCTIi cCipuiiMaeThesl He SIK peasibHe mpudacts Tina ta Kposi Xpucra, a sik cyTo CUMBOJIIYHHUN
putyan. 3Biacu i iHIIMKA JOCHTH 3BY)KEHH MOTHB HOMiHALil — OCTaHHSA Bedeps sIK NpUHOM ki 1 BiATak,
BTpaTa CakpajJbHOTO CMHUCITY €OPTOHIMY.

HasBa HalrojoBHIMIOO0 XPUCTHUSHCBHKOTO cBsiTa [lacxu B yKpaiHCBKIH MOBi € CTapocjioB’STHCHKHM
3all03WYCHHSM 3 JaBHBOEBpeHChKOI: pesah (to pass over) yepes rpeupky (pascha), sikum mosHayaam CBSITO
BH3BOJICHHS €BPEIB 3 €TUIETCHKOro paOcTBa. B HOBO3aBiTHI Yacu MM CIOBOM CTalM MO3HAYaTH TaKOXK
csato Bockpecinns Icyca Xpucra. [llogo anrmiiicekoro Bignosinauka Easter, To eruMonoris mi€ei JiekcuuHOT
OJIMHUII JOCUTh CYIEPEUIMBa, aje OUIbIIICTh JOCIIHUKIB CTBEP/XKYIOTh, IO CJIOBO MOXOJHUTH BiJ iMEHI
ofHi€T 3 repMaHChKUX OormHb EOSter, mo i Bka3zye Ha 3aKpiljieHHS y BHYTpiwHii (opmi aHTIiHCEKOro
€OpTOHIMA 3B’A3KY 3 SI3UYHUIITBOM.

[TpaBocnaBHe CBATO CmpimenHs TX Ma€ NEKiIbKa aHTJIOMOBHHX BapianTiB: Candlemass, Purification
of the Virgin, Presentation of the Lord into the Temple. B ueit menp, 3rimHo iyaeiicbkoMy 3aKOHY, OaTbKu
MPUHECIIM Ha COPOKOBHH J1eHb HeMoBJIsI Icyca B xpam. Lle cBsATo TpakTyeThes LlepkBoto sik 3yctpiu Ctaporo
ta HoBoro 3aBity. 3HaueHHs auriiiicbkoro Candlemas csarae 1aBHbOEBPEHCHKOrO CBATA OYHUILECHHS JKIHKH
Ha COPOKOBHH J€Hb IIICIIsS MOJIOTIB; 1€ CBATO CYNPOBOKYBAJIOCS MPOLECIEI0 13 3alajleHMMH CBIiYKaMH,
3BIIKK Y JaBHBOAHTIINCHKINM 3akpinuiacs HasBa Candelmaesse — «meca ceivox». 1eit xe HakT OYHIICHHS
BIZIOMBCS y ceMaHTHLI Ipyroro Bapianty - Purification of the Virgin; mono ocrannboro - Presentation of the
Lord into the Temple, To BiH Bka3ye Ha ¢akT mpuHeceHHs Icyca 10 xpamy, MpoOTe CEMaHTHKA 3yCTpidi
JUILAETHCS HEPealli30BaHoIo.

Kondeciitai Ta KyIbTypHI PO3XOIKEHHS MK CJIOB’SIHCHKMM Ta aHIJIOMOBHHUM CBITOM CIIPUYMHHIIMA HE
TINBKK PO30DKHOCTI y BHYTPILIHIN (OpMi €OPTOHIMIB B yKpAiHCHKil Ta aHTIIMCHKIA MOBaxX, ajie i yTBOPEHHS
B 000X MOBaXx CaKpaJbHHX OHIMIB, sIKi € MDKMOBHUMH JaKyHamu. Tak, B CaKpaJbHOMY IOJIi MIPaBOCIAaBHUX
OJIMHUIIL ICHY€E 0araTo eOPTOHIMIB, SIKi HE MAlOTh aHAJIOTIB B aHTTIKHCHKIA MOBI. 1le 3/1e01IbIIOr0 Ha3BU CBAT,
AKi OynM BBe/IeHi B IPABOCIABHUI KaJeHAap micis po3kony LlepkBu: Hanpukiaz nam’aTHi JaTH, TPUCBsYEHI
nofisiM cxigHoro IIpaBocnaB’s 1 BIIaHYBaHHIO CBSITUX Ta iKOH, IO MPOCIABHIIMCA Ha TEpUTOpii ioro
nommpenHs. Came Taki JaKyHU NPEeACTaBISIOTh HAHOUTBIIMK JOCTIAHMIBKUI 1HTEpeC, OCKUIBKY mepeaaya
iX 3Ha4YeHHS AHIJTIKCHKOI0 MOBOIO YACTO YCKJIAIHIOETHCS CHEUU(IYHOI0 CEMAaHTHKOI BHUXIIHUX OAWHHIb.
JocuTh 4acTo HamaraHHs IepegaTd 1o crenriky sKHAHTOUYHIIE MPU3BOAMTH IO HOSBU 1 MOJAIBIIOrO
CMiBICHYBaHHS IeKIIbKOX aHTJIOMOBHHMX €KBIBaJICHTIB.

Posrnsinemo [lpaBocnaBHuii eoptoHiM [loxkpoé Ilpeceamoi bozopoduyi, KA MOXe TepefaBaTUCS
aHrmiiceKor0 MOBOKO sik Intercession of the Mother of God, Patronage of the Mother of God, Protection of
the Theotokos, Protecting Veil of the Mother of God. HaiiGinbiy ckiaaHICTh TYT MpeICTaBIsie mepeiada
IMEHHHKa NOKpos, KUl B IbOMY KOHTEKCTI Mae€ IMojBiliHe 3HaYeHHs: 1e i omodop (mokpus) boropoaui,
akuii BoHa Tpumana y pykax B JeHb JONOMOTM XPHUCTHSIHAM BiI BOpOriB, 1 cama ifes 3axHCTy 1
3actynHunTBa boxkoi Matepi. Ilepmii Tpu aHTTIOMOBHI €KBIBaJICHTH aKTYalli3yIOTh il1€I0 3aXHCTy, MPOTE 3
HEBEJIMKMMH CEMaHTHUYHUMH po30bKHOCTAMU. LI06 BuOpaTH HaWOIMBII ceMaHTHYHO ONM3BKHI BapiaHT,
HEoOXiJJTHO 3aCTOCYBAaTH €IEMEHTH KOMIIOHEHTHOro aHaiisy (3HaueHHs ciiB 3a manumu Collins English
Dictionary), sikuit moka3ye, mo iMeHHHK Patronage mo3Hayae BiJHOLICHHS 3aXHCTy, IO BHHUKAE MK
KepiBHUKOM 1 mimmernum; Protection mae 3HaueHHs 3axucTy B3araii; INtercession BumaeThbess HAHOLIBII
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BIAJIMM CIIOBOM, a/)K€ BOHO Ma€ 3HAYEHHA 3acCTyNHHUITBA, B T. 4. MoiuToBHoro. lllomo ocranHboro
eKBIBaJICHTY, TO BOHO HAaOIMKA€THCS 10 TIOBHOT'O, OCKLIBKU 3HA4YEHHS OMO(OPY eKCIIIIKOBAHO Y IMEHHHUKY
veil, a 3HaYeHHs 3aCTYMHUITBA — Y O3HA4YEHHI protecting.

Sx Gaummo, 3icraBieHHs [IpaBociaBHUX €OPTOHIMIB 3 iX AHIJIOMOBHMMHU aHAJIOraMU JEMOHCTPYE
CYTTeBI po30DKHOCTI Ha PiBHI BHYTpilIHBOi ¢opmu. Pi3He ceMaHTHYHE HANOBHEHHS HOMIHALill CBAT
3YMOBJICHE 3CYBOM MOTHBYIOUOi O3HAK{, SIKHM CHPUYMHEHWUH DI3HUM CIOPUUHATTAM OJHUX 1 THUX XK€
(eHOMEHIB pEeNiriiHOro JXKUTTA HOCIIMH Pi3HMX KyJibTyp. Came TOMy Al AOCSTHEHHS HOMiHATHUBHOI
TOYHOCTI €OpPTOHIMIB NpH BHOOPI aHTJIOMOBHUX BapiaHTiB HEOOXimHE SK MPOBEAECHHS E€TUMOJIOTTYHOTO
aHaJi3y KOMIIOHEHTIB €OpPTOHIMIB, TaK 1 BCTAHOBJICHHS iX KOH(ECIHHOI yMOTHBOBAHOCTI, a Iepegada Ha3B
[IpaBocnaBHMX CBSIT AHIMIIACHKOIO MOBOIO BHMAara€ HE TUIBKM JIHTBICTHYHOI, aje ¥ TeonoriyHoi
KOMIIETEHIIi.
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MMPYUIKOBCBHKA L.B.
(KHY imeni Tapaca lllesuenka)

JIO IUTAHHS IEPEKJIATY YKPATHCBKOIO MOBOIO IT’€C
TYPELILKOT'O JPAMATYPIA TYH/UKEPA JUKIOTKEHOTJTY

VY cTarTi po3MIIAAAIOTHECS NHTAHHS IEpeKiIaay YKpaiHCHKOI0O MOBOIO IT'€C TypeIbKoro apamarypra TyHmxepa J[KIOmKEHOTIy.
AHani3yloThCs yKpaiHChKI IPOYUTAHHS JpaM I[bOr0 aBTOpa.
Knrouosi cnosa: opama, Xy0oxucHitl nepexknao, auanis.

IIpymkosckas U.B. K Bonpocy o nepeBoje Ha yKpauHCKHIi sI3bIK IIbec Typenkoro Apamarypra Tynakepa Jzronxenoray. B
CTaTbe pacCMaTPHBAIOTCS BOIPOCHI IEPEBO/IA HAa YKPAUHCKUH SI3bIK IIbEC Typenkoro apamarypra TyHmkepa JKi0KEHOr Y.
AHanu3upyoTCs YKPaHHCKHE IPOYTEHHS APaM TOr0 aBTOpa.

Knrouesvie crosa: opama, xyoosicecmeeHHvlil nepegood, AHAIU3.

Prushkovska 1.V. To question of translation into Ukrainian the plays of Turkish writer Tundzher Dzhyudzhenoglu. The
questions of translation Ukrainian of plays of Turkish dramatist Tundzher Dzhyudzhenoglu are examined in the article. The
Ukrainian reading of dramas of this author is analysed.

Keywords: drama, artistic translation, analysis.

CTBOpeHHSI peajbHOI KapTHHH 3apyOiKHOIO MUCHMEHCTBA HEMOXIIMBO YSABHUTH 0€3 XYyJOKHBOTO
nepeknany. MaeThes 1mpo 306paxkeHHs 00pasy, CIOXKETy, TEeMH 3riHO 3 MOIIAIAMH i TPAKTYBaHHSM
nepekiagaya. ABTOp «CBITOINIAAHMX AacleKTiB XydokHboro mnepeknany» Kpuca B.C. mpo misHanHS 1
3aCBOEHHS CBITOCIPUHUMAHHS 1HIIIOTO HAPOJY, BTUICHE B CUCTEMI IHINUX IIIHHOCTEH, BU3HAYAE, IO «...JTHIIE
XYAOXKHICTh — PE3yJIbTAaT OCOOUCTICHOrO OadeHHsI CBITY SIK €IMHA MOXKJIMBICTH BiUyTH IIHCHICTH OYyTTS i
€IHICTh 3 IHIIMMHU JIOAbMH — POOWTH JAHUH TBip HEOOXIAHMM 1 HE3aMiHHMM Y CHCTEMi CYCHUIBHUX
BigHocun» [Kpuca 1985, c. 9].

VYkpaiHcbKa XyJOXKHS IepeKiiafalbka MIKojia Ma€e AaBHI Tpaaulil i BUCOKY penyTaliio i € ogHuM i3
MOKa3HMUKIB KyJIbTypH. Bike camum BHOOpOM TBOPY Mepekianad BHUSBISE BIaCHE €CTETUYHE CTABJICHHS 10
fioro 3micry. Hezanepeunum € Qaxr, mo nepexnaj XyIoKHbOI JiTepaTypu CHpHse B3aeM0O30arayeHHIO i
B3a€MOPO3YMIHHIO KyJBTYp, ajieé 32 YMOBH, IIO HaliOHAJIbHA CBOEPIOHICTH ONHIET 3 HUX CIPUIMAETHCS
IHIIIOIO SIK BU3HAYAJIBHUIA eJIeMeHT 11 piBHOLIHHOCTI [2, 20].

Bigomuii Typeuskuii npamatypr Tynmkep /IxiomkeHornmy, uneH npesuaii CHITKM MHCbMEHHUKIB
Typeuunnu, XyI0xKHbOI paau I 'eHepaabHOro ynpasiiHHS JAepKaBHUX TeaTpiB, Typeupkoro BigninenHs [1EH-
KIyOy, KepiBHUK CeKIlil npamaryprii y BumaBHULTBI «[lamipyc», BUKIanad KoHcepBaTopii MUCTEIBKOrO
neHTpy iM. Mrioknata I'esena (TypedyunHa) B iHTEpB’I0, HPOBEICHOMY TIOPKOJIOIOM 1 IEpeKiiajadyeM
Omnexcangpom Kyumoro, roBoputs: «Mu ayxe modumo Ykpainy i ykpainuis. Mu Maemo OakaHHS Mi3HATH
YKpaiHChKY JIiTepaTypy. 51 0co0HCcTO X0uy oAepaTH ICTUHHE YSIBICHHS IO Bally JiTepaTypy
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